Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 9
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1. we'Elisha™ hanabi’ qara’ I'achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyak
w'qach pak hashemen hazeh b’yadeak w’lek Ramoth gil’"ad.

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,
Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead.

9:1> Kat EAvoare 6 mpodmtns éxadeoev éva T@dv uidv Tdv mpodmTdV
\ 0 9 ~ ~ \ 9 4 \ \ \ \ ~ 9 ’ 4
kal elmev avT®) Zdoar Ty 05dvv cov kal Aafe Tov pakov Tod élatov ToOTOU
9 ~ ’ \ ~ 9
€v 1) xeLpl oov kal dedpo eis Peppwd I'adaad-
1 Kai Elisaie ho prophétes ekalesen hena ton huion ton prophéton
And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets,
kai eipen autg Zosai ten osphyn sou
and he said to him, Tie up your loin,

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en té cheiri sou kai deuro ¢is Remmoth Galaad;
and take the flask of this oil in your hand, and be gone Ramoth Gilead!
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2. uba’ath shamah ur’eh=-sham Yahu'’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath
wahagemotho mitok ‘echayu w'hebey’ath ‘otho cheder b’chader.

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat
the son of Nimshi, and go in and bid him arise among his brothers,
and bring him to an inner room.
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2> kal eloelebo) ékel kal 8 ékel Tov viov lwoadat viod Napesor
\ b /4 \ b 4 9 \ b /7 ~ b ~ 9 ~
Kal eLoEA€VO) KAl GAVACTTOELS AUTOV €K LECOV TOV AdeAddV adTod
\ 9 ’ 9 \ 9 \ ’ 9 ~ 4
kal elodfels adTOV €ls TO Tapleov év T TapLelw:
2 kai eiseleusé ekei
And you shall enter there,

kai opsé ekei Iou huion Iosaphat huiou Namessi
and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.

kai eiseleus€ kai anastéseis auton ek mesou ton adelphon autou

And you shall enter, and you shall raise him the midst of his brethren.
kai eisaxeis auton cis to tamieion en tg tamieiQ;
And you shall bring him the closet of a storeroom.
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3. wlagach’at phak-hashemen w'yatsaq’at al-ro’sho

w’amar’at koh-‘amar m’shach’tik Pmelek ‘c/-Yis’ra’El

uphathach’at hadeleth w’nas’tah w’lo’ th’chakeh.

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says ,
I have anointed you king Yisra’El. And open the door and flee and do not wait.

3> kal Apm Tov Pakov Tod élalov kal émyeels éml TV kedbadnv avToDd
kal eLmov Tdde Aéyer kVpros Kéypikd oe els Baohéa émi IopanA-

\ 7’ \ /4 \ / \ 9 ~
kal avorEers T O0pav kal Ppevém kal ov pevels.

3 kai lempsé ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi tén kephalén autou

And you shall take the flask of the oil, and you shall pour his head.
kai eipon Tade legei Kechrika se eis basilea Israel;
And you shall say, Thus says , I have anointed you king Israel.

kai anoixeis tén thyran kai pheuxé kai ou meneis.
And you shall open the door, and shall flee, and not wait.
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4. wayelek hana ar hana ar hanabi’ Ramoth gil’"ad.

2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-gilead.

4> kal emopein 10 mardaprov 6 mpodpnTs els Peppwd 'araad

4 kai eporeuthe to paidarion ho prophétés ¢is Remmoth Galaad
And went the young prophet Ramoth Gilead.
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5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li yak hasar
wayo’mer Yahu' ‘el-mi anu wayo’mer yak hasar.

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,
I have a word you, O captain. And Yahu said, which us?
And he said, you, O captain.

<5> kal elofjABev, kal L8ov ol dpyovTes Ths duvapews éxdbnvro,
kal etmev Adyos pot mpos o€, 6 dpywv:
\ 0 \ ’ b ’ e A \ 0 \ /ey
kat etmev Iov Ilpos Tiva ék mavrwv Mpav; kat evmev Ilpos o€, 6 dpywv.
5 kai eisélthen, kai idou hoi archontes tés dynameos ekathénto,
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And he entered. And behold, the commanders of the force were sitting down.

kai eipen Logos moi se, ho archon;
And he said, A word from me to you, commander.
kai eipen Iou tina heémon? Kai eipen se, ho archon.
And Jehu said, whom of us? And he said, you, commander.
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6. wayaqam wayabo’ habay'thal wayitsoq hashemen ‘el=ro’sho

wayo’mer lo koh-‘amar Yis'ra’El m’shach’tiyak I'melek
=“am -VYis’ra’El.
2Ki9:6 He arose and went the house, and he poured the oil on his head
and said to him, Thus says R of Yisra’El I have anointed you king
the people of , even Yisra’El

\ 9 7 \ Y A~ 1 \ 0 \ / \ ¥
<6> kal avéaT kal elofiAbev els TOV oikov, kal éméxeev TO ENarov
LA \ \ 9 ~ 5 L ’ ’ / ¢ \
eml v kepaAnv avTod kal etev aOTd Tade Aéyer kpros 6 Oeos IopanA
Kéypika oe eis Baoidéa émi Aadv kvplov émi Tov IopanA
XP P pamA,

6 kai aneste kai eis€lthen cis ton oikon, kai epecheen to elaion epi tén kephalén autou

And he rose up, and entered the house. And he poured the oil his head.
kai eipen autg Tade legei Israéel

And he said to him, Thus says of Israel,
Kechrika se ¢is basilea laon ton Israel,

I have anointed you king the people of , Israel.
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7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w'niqgam’ti d’'mey “abaday han’bi’'im
ud’'mey -"ab’dey yad ‘lzabel.

2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master,
that I may avenge the blood of My servants the prophets,
and the blood of /! the servants of , at the hand of Izabel.

<> kay é&o)xeepe{)cel,s TOV 01KOV Axo.o.B TOU Kvpiov ooV €K ﬂpocdrrrov pov
kal éxdiknoels Ta alpaTa TdV SodAwV pov TdV mpodnTdV
\ \ e’ ’ ~ /4 ’ 9 \
KOl TQ GLLOTO TTAVTOV TOV dovAwv KUPLOV €K YELPOS IeLaBe)\
7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou
And you shall utterly destroy the house of Ahab your master ’
kai ekdikéseis ta haimata ton doulon mou ton prophéton
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and you shall avenge the blood of my servants the prophets,

kai ta haimata ton doulon cheiros Iezabel
and the blood of the servants of . at the hand of Jezebel,
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8. w'abad =beyth ‘Ach’ab w’hik’rati ’Ach’ab mash’tin
w' atsur w azub 'Yis'ra’ElL

2Ki9:8 And house of Achab shall perish, and I shall cut off Achab
him that urinate , and him that is shut up and left in Yisra’EL

8> kal €k xeLpos 8Aov Tod olkov Axaaf kal é€olebpeloers Td oikw Axaaf
oVpodVTa TMPOS TOTXOV Kal ouvexopevov kal éykaTalelelpiLévov év IlopanA-
8 kai ¢l cheiros tou oikou Achaab

and the hand of house of Ahab.

kai exolethreuseis tg oikgAchaab ourounta
And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating

kai synechomenon kai egkataleleimmenon ¢n Israel;
, and the one being held and the one left free in Israel.
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9. w'nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’’am ben-N'bat
uk’beyth Ba™’sha’ ben-‘AchiYah.

2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat,
and like the house of Baasha the son of AchiYah.

9> kal dbow TOV olkov Axaaf ws Tov olKov IepoBoap viod NaBar
Kol ®s TOV olkov Baaoa viod Axa-

9 kai doso ton oikon Achaab hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat
And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat,

kai hos ton oikon Baasa huiou Achia;
and as the house of Baasha son of Ahijah.
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10. w'eth-‘Izebel yo'k’'lu hak’labim " 'cheleq Yiz'r’"e’l w'eyn qober
wayiph'tach hadeleth wayanos.
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2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel,
and there shall be none to bury her. And he opened the door and fled.

10> kat v Ielafel kaTaddyovrar ol kOves év T prepldu Ielpael,
kal oVk €omv 6 BamTov. kal fvoEev Ty Blpav kal épuyev.
10 kai ten Iezabel kataphagontai hoi kynes ¢ té meridi Iezrael,

And shall eat Jezebel the dogs ‘= the part of Jezreel,

kai ouk ho thapton. kai eénoixen tén thyran kai ephygen.
and not one burying her. And he opened the door, and fled.
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11. w'Yahu' yatsa’ ‘el-"ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu’a
ba’-ham’shuga”™ hazeh yak wayo’mer hem ‘atem y’da™'tem ‘eth-ha’ish
w'eth-sicho.

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?

Why did this madman come (o you? And he said to them, You know the man
and his communication.

A1 kat Iov €é€fABev mpos Tovs maldas Tod kvplov adTod, Kal etmov adTd EL elpfvm;
7L 87U elof\Bev 6 émAnpmTos ovTos TPOS TE;
\ o 9 ~_ ¢ ~ o’ \ ” \ A 9 ’ 9 ~
kal eLmev avTols T'pels oldaTe Tov dvdpa kal TMv ddodeoyiav avTod.
11 kai Iou exélthen tous paidas tou Kyriou autou,
And Jehu came forth to the servants of his master,
kai eipon autg Ei eiréné?
and they said to him, s it peace?

ti eisélthen ho epilemptos houtos se?
What is it entered overcome by convulsions this one to you?

kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai tén adoleschian autou.
And he said to them, You know the man, and his meditation.
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12. wayo’'m’ru sheger haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th
w’kazo’th ‘amar ‘elay le’'mor koh m’shach’tiyak I'melek ‘cl-Yis'ra’El.

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, saying,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



Thus , I have anointed you king Yisra’El

A2> kal elmov Aduwcov: dmdyyetdov 37 Miv.
\ o \ 9 / 4 \ 4 2y 7 /4 /4
kal etmev lov mpos adTobs OVTws kKal obTws ENaAnoev mpds pe Aéywv
Téde Aéyer kOpros Kéxpukd oe els Baodéa émi IopanA.
12 kai eipon Adikon; apaggeilon dé hemin. kai eipen Iou autous Houtos
And they said, That’s unjust, but tell us now! And Jehu said to them, Such

kai houtos elalesen me legon Tade Kechrika se eis basilea Israel.
and such he said to me, saying, Thus , I anoint you king Israel.
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13. way’'maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el-gerem hamaaloth
wayith’q’ u bashophar wayo’m’ru malak Yahu'.

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him
the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns!

\ 9 14 ” \ ” 174 \ e /’ 9 ~
13> katl dxodoavTes €omevoav kal Elafov ékaoTos TO LLATLOV ADTOD
\ /4 ~ \ ~ ~
kal €0mkav OmokaTw avTOD €M yapep TOV avaBabpdv
\ V4 9 ’ \ o 2 ’
kal €caAmoav év kepaTivy kal elmov  EfaciAevoev lov.

13 kai akousantes espeusan kai elabon to himation autou
And hearing, they hastened, and took his cloak,

kai ethékan hypokato autou garem ton anabathmon
and put them under him the frame of the stairs.

kai esalpisan ¢n keratiné kai eipon Ebasileusen Iou.
And they trumped the horn, and said, Jehu reigns.
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14. wayith’qasher Yahu'’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi ‘cl-Yoram w'Yoram
shomer b’'Ramoth gil’”"ad hu’ w'2a =Yis’ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram.

2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired Yoram.
And Yoram kept in Ramoth-gilead, he and 2!! Yisra’El before Chaza’El king of Aram,

14> katl ocvveoTpddn lov vios Incadat vied Napeoor mpos lwpay--
kal Iwpap adTos épvAacoev év Peppwd I'adaad, adtos kat mas IopanA,
amo mpoowmov AlanA Baoldéws Zvplas,
14 kai synestraphé Iou huios Iosaphat huiou Namessi Ioram--
And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi Jehoram.
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kai Ioram autos ephylassen ¢en Remmoth Galaad,
And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead,

autos kai Israél, prosopou Azaél basileds Syrias,
he and Israel the faces of Hazael king of Syria.
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15. wayashab Yahuram hameleh hith’rape’ bi¥iz'r'"e’l -hamahlm
yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’El melek ‘Aram wayo’mer Yahu’
=yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit =ha’ir laleketh lagid b'Yiz'r'"e’l.

2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel (o be healed of the wounds
the Arameans had inflicted on him when he fought Chaza’El king of Aram.
So Yahu said, '7it be your mind, then let no one go forth nor escape of the city 10 go
tell it in Yizreel.

15> kat dmeotpedev lopap 6 Baoideds LatpevBijvar év Ielpael amo Tdv mATydv,

o ” 9\ e / b ~ ~ 9\ \ )4 ’

oV émaroav adToV ol Z0poL €v T Tolepely avTov peta AlanA Bacidéws Lvplao--

kat etmmev Iov EL &otw 1) fuyt) dpdv per’ épod,

k1 €€edBéTw éx Ths mOAews Samedevyws Tod mopevbijvar kal dmayyellar év Ielpael.

15 Kkai apestrepsen Ioram ho basileus iatreuthénai en Iezrael
And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel

ton plégon, epaisan auton hoi Syroi en tg polemein auton
the wounds hit him the Syrians in his waging war
Azaéel basileds Syrias--kai eipen Iou i estin hé psyché hymon emou,
Hazael king of Syria. And Jehu said, If is your soul me,
meé exeltheto cl: tés poleos diapepheugos tou poreuthénai kai apaggeilai en Iezrael.
let there not go forth of the city any one escaping to go and report in Jezreel.
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16. wayir’kab Yahu'’ wayelek Yiz'r’"e’l Yoram shokeb shamah
wa’Achaz'Yah melek Yahudah r'oth ‘eth-Yoram.

2Ki9:16 Then Yahu rode and went (o Yizreel, Yoram was lying there.
AchazYah king of Yahudah see Yoram.

16> kal immevoev kal émopetn Iov katl kaTéfm els Ielpael,

[74 \ 9 4 9 9 \ ~ /’

81 Iwpap. Baoihevs Iopan éBepamedeto év Ielpael amo TdV TofevpdTwv,
wv kaTtetéEevaav adTov ot Apapiv év i Pappad

9 ~ ’ \ ’ ’ 9 \ \
év 1@ moAépw peta AlamA Baodéws Zvplas, 8L adTOS SuvaTos
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kal a&vnp duvdpews, kat Oyxolias Baotdevs Iovda katéPm idetv Tov Iwpay.

16 kai hippeusen kai eporeuthé Iou kai Iezrael,
And rode and advanced Jehu and Jezreel,
Ioram basileus Israél Iezrael ton toxeumaton,
Jehoram king of Israel Jezreel of the arrow-wounds

katetoxeusan auton hoi Aramin en t¢ Rammath ¢n tg polemg
the Syrians had wounded him in Ramoth in the war

Azaél basileos Syrias, autos dynatos kai anér dynameos,
Ahaziah the king of Syria; he was strong and a mighty man:

kai Ochozias basileus Iouda idein ton Ioram.
and Ahaziah king of Judah to see Jehoram.
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17. w’hatsopheh “omed al-hamig’dal »'Yiz'r’"e’l wayar’ ‘eth-shiph’ ath Yahu' b’bo’o
wayo’mer shiph' ath ro’eh wayo’mer Yahuram gach rakab ush’lach iq’ra’tham
w'yo’mar hashalom.

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw
the company of Yahu as he came, and said, | see a company. And Yahuram said,
Take a horseman and send him ‘0 meet them and let him say, Is it peace?

A7> katl 6 okomods avéPm ém Tov mopyov év Ielpael
Kal eldev TOV Kova'rc‘)v Iov év T® Tro.po.'yf,veceal, adTOV
kat etmev Kovioptov &yo BAémw. kat eimev lopap AaBe émBarny
KAl ATOTTELA OV épmpoobev adTdV, kat elmato El eip'r']v'q;
17 kai ho skopos anebé ton pyrgon ¢n Iezrael
And the watchman was standing the tower in Jezreel.

kai eiden ton koniorton Iou en tg paraginesthai auton
And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.

kai eipen Koniorton blepo. Kkai eipen Ioram Labe epibatéen
And he said, a cloud of dust | see. And Jehoram said, Take a rider,

kai aposteilon emprosthen auton, kai eipato i eirene?
and send for meeting them! and let him say, I= it peace?
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18. wayelek rokeb hasus lig’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom
wayo’'mer Yahu’ mah-I'ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay
wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak ~hem w’'lo’-shab.

2Ki9:18 And a horseman went (0 meet him and said, Thus says the king, Is it peace?
And Yahu said, What have you to do peace? Turn behind me.
And the watchman reported, saying, The messenger came to them, but he did not return.

\ / bl / e’ 9 9 \ 9 ~
18> kat émopetbn émParms immov els dmavTiv adTdV
kal etmev Tade Aéyel 6 Baodets Ei elpnvm;
\ 0 ’ \ LA « 2 7 B \ 7
kal elmev Iov T cou kat elpnvy; émioTpede els Ta dmiow pov.
\ / e \ )4 ol e e’ 9 ~ \ 9 9 )4
kal amnyyerdev 6 okomos Aeyov “HAOev 6 dyyelos €éws adTOV kal ovk avéoTpefev.
18 kai eporeuthé epibatés hippou ¢is apantén auton kai eipen
And went the rider upon the horse meeting him. And he said,

Tade legei ho basileus Li eirené? Kkai eipen Iou Ti soi kai eiréné?
Thus says the king, Is it peace? And Jehu said, What is it to you and peace?

epistrephe cis ta opiso mou. kai apéggeilen ho skopos
You turn to the ones behind me! And reported the watchman,

legon Elthen ho aggelos auton kai ouk anestrepsen.
saying, came The messenger them, and returned not.

W4TaY Y437 Yads £33y Ay FrF 9¥9 HOWAY
A9UE-C4 3F Yrwdy YAy 4var 4y wrdw ydya
TMRTITD MM OTOR XIM N 00 397 Mowm e
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19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ hem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom
wayo’mer Yahu' mah-I'ak ul’'shalom sob ‘el-‘acharay.

2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came (0 them and said,
Thus says the king, Is it peace? And Yahu answered, What have you to do with peace?
Turn behind me.

19> kat dméoteldev émParmyv {mmov SevTepov, kal MABev mpos avToOV
5 ’ Vi 3 / LI I . 5 ’ \ 7 .
kal elmev Tade Aeyer 0 BaoiAels Ei elpnvm; kat eimev Iov TL oou kat elpiv;
émoTpédou els Ta dmlow pov.
19 kai apesteilen epibatén hippou deuteron, kai €lthen auton
And he sent rider of a horse a second. And he came them,

kai eipen Tade legei ho basileus Ei eirénée?
and he said, Thus says the king, Is it peace?

kai eipen Iou Ti soi kai eirené? epistrephou ¢is ta opiso mou.
And Jehu said, What is it to you and peace? You turn ‘o the ones behind me!

Iw-4dv WA 440 £39 94 ajra aav o
MAJE JYeIws Y AWYYTYS 4var Aayyy 1ayyav

-NDY ORIV X3 ARD 1RRT IO
T N3 0D WRITII NI ATIRD A7)

20. wayaged hatsopheh le’'mor ba’ “ad- hem w'lo’~shab

w’hamin’hag k’'min’hag Yahu’ ben-Nim’shi shiga on yin’hag.
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2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return;
and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, he drives in madness.

20> kal amiyyetdev 6 okomods Aéywv " HABev €ns adTdV kal ovk dvéoTpeldrev:
kal 6 dywv Nyev Tov Iov viov Napeooiov, 81u év mapadlayi éyévero.
20 kai apéggeilen ho skopos legon Elthen auton kai ouk anestrepsen;

And reported the watchman, saying, He came them and returned not.

kai ho agon egen ton Iou huion Namessiou, parallage
And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; a frenzy

CHAVA-Y Y Yavar 4ray vIY4 9F437 4F4 Y4var P4ava
473% X49P¢ T4RAT TIYII WA 4 Aavaiyy vai T4y

A f409x13 xv3Y xPLHI vafryay

‘3;;jé;77--=|‘?z; D7 XL 12D TORM NOR DDA MRDIRD
RITY NNTPD INTN I3DID WK TTITITOR AN

DORYTTT Mi33 NP3 MRIM

21. wayo’mer Yahuram ‘esor wa rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis'ra’El
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah rik’'bo wayets'u lig’ra’th Yahu'

wayim’tsa’uhu b'chel’gath Naboth haViz'r’"e’li.

2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready. And his chariot

Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, his chariot,

and they went out t0o meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite.

2D kat eimev lopap Zedbov: kai ElevEev dppa.
kal €€fABev Iwpap Baotdevs Iopan kat Oxolias Baoidevs lovda,
avp év 16 dppaTl adTod, kai éENABov els dmavriv Tov
kal evpov avTov év ) peptdt NaBouvBar Tod IelpanAitov.
21 kai eipen Ioram Zeuxon; Kkai harma.

And Jehoram said, Make ready. And the chariot!
kai exélthen Ioram basileus Israél kai Ochozias basileus Iouda,

And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah,

to harmati autou, kai exélthon eis apantén Iou

each his chariot. And they came forth meeting Jehu.
kai heuron auton en t¢ meridi Nabouthai tou Iezraélitou.

And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite.

737 ¥vdva 9437 £vai x4 #4ran xv4qy A3
#9934 AL WYY YW4 (9Ta4 ayyy=-ao wydwa 3y p4avy
XITY DADWT MN™ RITITOR 07T NAINTD M a0

:DOITT TRYDY RN DITR NIy DISwT m mRm

22. wa kir'oth Yahuram ‘eth-Yahu' wayo'mer hashalom Yahu'’
wayo’mer mah hashalom “ad=-z'nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim.

2Ki9:22 And , when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?
And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel

and her witchcrafts are so many?
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22> kal &yévero ws etdev lwpap Tov Tov, kat eimev Ei elpfvn, Tov;
kat ettrev Iov T elpnvm; ém at mopvelal lelaBel s pmTpds oov
kal Ta pdppaka adTHs Td TOAAG.
22 kai hos eiden Ioram ton Iou, kai eipen i eirené, Iou?
And as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu?
kai eipen Iou Ti eiréné?
And Jehu said, How can it be peace?

eti hai porneiai Iezabel tés métros sou kai ta pharmaka autés ta polla.
as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many?

AT TH4 AYY vATTHE 4 W4T FUAY riei yqrar y7a\a/2~g

TMAN TRTR ATAMARTOR MR 03 1T o0 727N
23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos
wayo’'mer ‘c/=‘Achaz’'Yahu mir'mah ‘Achaz’Yah.

2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said (0 AchazYahu,
There is treachery, O AchazYahu!

23> kai éméotpeev lwpap Tas xetpas adTod Tod Ppuyelv
Kal €lmev mpos Oyxoliav Addos, Oxolia.
23 kai epestrepsen Ioram tas cheiras autou tou phygein

And Jehoram turned his hands to flee.

kai eipen Ochozian Dolos, Ochozia.
And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah.

YAO9T JA 9 YqraioxL YAy xweg vai 47y 4yaivoa
¥ IY99 °o9yAr vIY Arua 4nhavy
PYIT P D7ITNR N NWpa 1T 89 XA

112973 vIpM IaPR vuoT NEM
24. w'Yahu'’ mile’ yado hagesheth wayak ‘eth-Yahuram
wayetse’ hachetsi milibo wayik'ra™ 1 'rik’bo.

2Ki9:24 And Yahu filled his hands his bow and smote Yahuram ;
and the arrow went his heart and he sank in his chariot.

\ \ ~ 9 ~ 9 ~ 4
24> kal émAnoev lov T xelpa adTod év Td TOEW
kal émdta&ev Tov lwpap dva péoov Tdv BpayLévev adTod,

\ 9 ~ \ ’ \ ~ ’ 9 ~ \ % 9 \ \ 4 9 ~
kal €EfABev 10 Belos Sua s kapdlas adTod, kal ékapfev ém Ta yovaTa adTod.
24 kai eplésen Iou tén cheira autou en tg toxg

And Jehu filled his hand the bow,

kai epataxen ton Ioram ,
and he struck Jehoram ,

kai exéelthen to belos tés kardias autou, kai ekampsen ta gonata autou.
and came forth the arrow his heart, and he bent his knees.

vaydwa 4w awdw 4Pa9-l4 94y
Y4 YIY A409513 X7 3aw xpdhs
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25. wayo’'mer ‘cl=Bid'qar sh’loshah sa’ hash’likehu b'chel’qath s'deh Naboth

haYiz'r’"e’li 2i-z’kor wa’atah ‘eth rok’bim ts’madim ‘Ach’ab ‘abiu
wa nasa’ “alayu ‘eth-hamasa’ hazeh.

2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him the property
of the field of Naboth the Yizreelite, remember when you and I were riding
together Ahab his father, that laid this oracle him:

25> kat etmev Iov mpos Badekap tov tpLordmv adtod ‘Plfov adrov
b ~ 7’ 9 ~ ~ 7’ (%4 /4 9 \
€v 1) pepld aypod NaBovbar Tod IelpanAitov: 8T1L pvnpovetn, éyw

\ \ 9 4 9 \ I4 9 ’ ~ \ 9 ~
kal o emPefnrodTes ém Ledyn dmiocw Ayaaf Tod maTpos adTod,
kal kOpLos éafev ém’ adTov Td Afjppa TodTo Aéywv
25 kai eipen Iou Badekar ton tristatén autou Hripson auton

And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him

teé meridi agrou Nabouthai tou Iezraélitou;
the portion of the field of Naboth the Jezreelite!

mnémoneuo, kai sy epibebékotes zeuge Achaab tou patros autou,
I remember, | and you mounting teams Ahab his father,
kai elaben auton to lemma touto legon
and took him this concern, saying,

WY X4 TRYI AYaTxLy XvI) AYaxs (Y46
ATaT Y4y x433 AU YO AxyIwy arar-v4y
AYAT 494y APHI vaydwa 4w 3xoy

WHR NN 173 MTORY N33 MTOAR XO-DR D
TITITONY XTI MRPNR P nRpw mITITON)
;YT 27D MRbOa ST KR o

26. ‘im=lo’ ‘eth-d’'mey Naboth w'eth-d’'mey banayu ra’ithi ‘emesh n’um-

w'shilam’ti | chel’qah hazo'th n'um-~

w' atah sa’ hash’likehu achel’qah kid’bar .

2Ki9:26 I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,
says , and I shall repay this property, says .

Now then, take and cast him the property, the word of

26> Ei p1y t6v atpdtov NaBovBal kal ta alpata Tdv vidv adTtod eldov &xbés,
$moiv kdpLos, kal AvTaTodwow adTd év T pepldL TadTY, PmMoilv kVpLos*

kal vOv dpas 37 plov adTov év T1) pepldL kaTa TO pijpa kvplov.

26 ton haimaton Nabouthai kai ta haimata ton huion autou eidon echthes,
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the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday,

phésin , kai antapodoso té meridi tauté, phésin 5
says ? And I shall recompense to this portion, says
kai nyn aras dé hripson auton ¢ té meridi to hréma
And now lift him, and toss him = the portion, the word of !

/13 X319 Y94 FJAy 349 3avaryY aispdr o
AIYYA-C4 vAYA vX4Y YA 4£r3A vI9HE TRy
W XYy yaqy Fay wolsi x4 w4 qr1-3loy s

13T B2 7T O MDY TTATYTRR TN

MADTRTTON ATDT ANNTD MND RITY VIO TN

DY MRM TR 0371 DYPIITNN WY TMTToYRD

27. wa'Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan
wayir'doph ayu Yahu'® wayo’'mer gam-=‘otho hakuhu ‘cl-hamer’kabah
ma aleh-CGur ‘eth~-Yib'l’"am wayanas M’giddo wayamath sham.

2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden
house. And Yahu pursued him and said, Shoot him, him too, in the chariot,
the ascent of Gur, is at Yibleam. But he fled to Megiddo and died there.

27> kat Oyolras Baohevs Iovda eldev kal épuyev 63ov BaBayyav,
kol édlwEev dmiow adTod Tov kat etmev Kal ye adTov:
kal émdTafev adToV év 1@ dppaTt év 7o) dvaBaivewv I'ar, 1 éotv IefAaap,
kal épuyev eis Mayeddwv kal dmebavev éxel.
27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,

And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.
kai edioxen autou Iou kai eipen Kai ge auton;

And pursued him Jehu. And he said, Even indeed him,
kai epataxen auton ¢ tg harmati en tg anabainein Gai,

strike him the chariot! And the did so in the ascent of Gur,

Ieblaam, kai ephygen ¢is Mageddon kai apethanen ekei.
the one of Ibleam. And he fled Megiddo, and died there.

YW 72290 vx4 Iy
HATA 409 PAXILTYO TX9IPI rx4 YIIPAY
RPN 1TV ANR DTN

D M7 YA MHINTOY NP NNR 1MIPN
28. wayar’kibu ‘otho “abadayu Y'rushala’'m
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho =‘abothayu b’ ir Dawid.

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot (0 Yerushalam
and buried him in his grave his fathers in the city of Dawid.

\ ’ 9 \ e ~ 9 ~ 9% \ \ e \ » 9 \
28> kai émeBiPacav adTOV ol Taldes adTod ém TO dppa kal fyayov adTOV
ets Iepovoadnp kat éBafiav adTov év Td Tadw adTod év mOAeL Aauld. --
28 kai epebibasan auton hoi paides autou to harma Kkai auton ¢is Ierousaléem

And set him his servants the chariot, and him Jerusalem.
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kai ethapsan auton e¢n tg taphg autou en polei Dauid. --
And they entombed him in his tomb in the city of David.

S4H47Y9 Ward Ayw AqWo XUd XYW Iy 29
Aarai-do aixus yoy

INMRTTR 071D MY MOy nO8 nwaIes
TIMTOY TN 2R

29. ubish’nath ‘achath “es’reh shanah I'Yoram ben-‘Ach’ab
malak ‘Achaz’Yah a/-Yahudah.

2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab,
AchazYah reigned Yahudabh.

29> kal év éreL évdekaTw lwpap Baodéws Iopan éBacidevaev Oxolias émi Iovdav.
29 kai en etei hendekatg Ioram basileos Israél ebasileusen
And in year the eleventh of Jehoram king of Israel,

Ochozias Ioudan.
Ahaziah took reign Judabh.

31YA0 yyj9 ywxy aoyw (gxa 4y al409Ti 473 4791y 0
JTHA 409 JPWXY Aw4q x4 Jerxy

TV 793 0PI IYRE SN TPNYIT X 8IS
PO Y3 APwm YNNI DRI

30. wayabo’ Yahu' Yiz'r'"e'lc w'Yizebel sham’ ah watasem bapuk
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’geph .

2Ki9:30 When Yahu came 1o Yizreel, Yizebel heard of it, and she had put on paint
and adorned her head and looked out

30> Kat A0ev Iov els IelpaeX: kol IelaBel fkovoev
kal éoTiploaTto Tovs 0dpBadpovs adTis kal ydBuvev Ty kebadny adThs
kal Suékvev Sua s Bupldos.
30 Kai élthen Iou cis Iezrael; kai Iezabel ekousen
And Jehu came Jezreel. And Jezebel heard,
kai estimisato
and she tinged with antimony ,
kai egathynen ten kephalén autées kai diekuuen
and she adorned her head, and she looked

PAJA4 4R YT Yrdva P4xT oWI 49 4rRv e
IR AT T OADWT MM YED X3 XITMRS
31. w'Yahu’ ba’ sha;ar wato’mer i'mshalom me’ri I;|oreg ‘adonayu. .
2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer?
31> kat Iov eloemopedeTo év T moOAeL,
kal etmev Ei etpnvm, ZapPpr 6 ovevts Tod kuplov avTod;
31 kai Iou eiseporeueto en té polei,
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And Jehu entered the city.

kai eipen i eiréné, Zambri ho phoneuteés tou kyriou autou?
And she said, s it peace with Omri, the murderer of his master?

Ly Axg Y YLy JrdMa-d4 vAY) 4wara
WL FLAF AwWdW yayw yade pjapway
R OMR R TN TIPTTOR 17D 8EpmaS

DM MYOW oW 1HN DpEn
32. wayisa’ phanayu ‘el= wayo’mer mi ‘iti mi
wayash’giphu ‘clayu sh’loshah sarisim.

2Ki9:32 And he lifted up his face and said, Who is me? Who?
And or three eunuchs looked out to him.

\ 9 A \ / 9 ~ 9 \ ’ 5 LA 5
32> kal émfjpev T6 Mpoowmov avTod els TV Huplda kal eldev adTNV Kal elmev

’ o / o ’ L) ~ \ J4 \ 9\ / 9 ~
Tis el 003 kaTafmO per’ €pod. kal katéxvav mpos avTov dVo edvoiyoL-

32 kai epéren to prosopon autou kai eiden

And he lifted up his face , and he beheld
kai eipen Tis ei sy? katabéthi emotu.

And he said, Who are you? Come down to me!
kai katekuuan auton eunouchoi;

And stooped forward to look down at him eunuchs.

PA-C4 AY2ay TAy aAveyway vaeyw y4iv s
AyFy9y yAFria-d4v
TROTOR FIRTR TN TR ATORY HN5

IR B0 R
33. wayo’mer shim’tuhu wayish’'m’tuah wayiz midamah ‘cl-
w'el=hasusim wayir'm’senah.

2Ki9:33 He said, Throw her down. And they threw her down, and some of her blood
was sprinkled and on the horses, and he trampled her under foot.

33> kat eimev KvAloate admv: kat ékdAioav ad™v, kal éppavtiodn
Tob alpaTtos adThs ﬂpbg TOV ToLyov Kal 1Tp6g Tovs {mmous, kal cvve'rré.'r'qorav m’)'r'r']v.
33 kai eipen Kylisate ; kai ekylisan ,
And he said, Roll over! And they rolled over,
kai errantisthé tou haimatos autes
and sprinkled her blood ,
kai tous hippous, kai synepatéesan
and the horses; and they trampled upon

X433 A97943x4 4)7raP] WAy xwaAy YT 491vu
433 ydY-x9 2y Av99PY
DNTT AI7TRTTON XITITRR MNM N Sox™ XM TS
INTT PPN 9D MNP

34. wayabo’ wayo’kal wayesh’'t’ wayo’'mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo'th
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w'qib'ruah ki bath-melek hi’.

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman
and bury her, is a king’s daughter.

34> kat elofirbev Tov kal Epayev kal Emev kat eimev "Emokéfacde
31 v kaTnpapévny TadTnY kal BddaTte adTV, 31U BuydTmp Bactdéws éoTiv.
34 kai eiselthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen

And Jehu entered, and ate and drank, and said,

Episkepsasthe dé ten katéramenén tauten kai thapsate , thygater basileos
Watch indeed this cursed one, and bury ’ the daughter of a king

X(NNAY4 Y A9 w4y 4y 299 vy A s
yraia xylyy YAy
N22237708 D M3 IR~ A73P7 12N

27 Nies) 2Y23m

35. wayel’ku I'qab’rah w’lo’-mats’u ki ‘im-

w'harag’layim w’ hayadayim.

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing except
and the feet and of the hands.

\ ’ V4 9 \ \ U Gl ’ 9 ~ % ”n \ ’
35> kat émopevbnoav Badar adTv kal ody eVpov év adTH) AAAO TL 1| TO Kpaviov

\ 4 \ \ ~ ~
Kal oL Todes kal Ta v TOV XeLpdv.

35 kai eporeuthésan thapsai kai ouch heuron tie

And they went to bury , and they did not find only R
kai hoi podes kai ton cheiron.

and the feet, and of the hands.

473 3731994 W4y v vaiiy vaWA v
W4l AI9wxa val4s yago-ai g 494 qw4
(9T 4 WIx4 YA 9Ya vY41 (4091 PMI
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36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar- hu’ diber b’'yad-"ab’do
‘EliYahu haTish’bi cheleq Yiz'r’"e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘I1zabel.
2Ki9:36 And they came back and told him. And he said, It is the word of R

He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, ,

the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Yizebel;

\ 7 \ / S A~ \ 0 4 ’
36> kai éméoTpedav kal dviyyetdav adTd, kal eimev Aodyos kvplov,
ov éNdAmoev év yeipl dovAov avTod HAvov Tod OQeoPitov Aéywv
"Ev 1) pepldi Ielpael kaTadpdyovrar ol kives Tas odpkas lelafe,

36 kai epestrepsan kai anéggeilan autg, kai eipen Logos y
And they returned, and announced it to him. And he said, The word of

elalésen en cheiri doulou autou Eliou tou Thesbitou
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he spoke the hand of his servant Elijah the Tishbite, ,

té meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel,
the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel.

{4049=1 PLU9 gawsn YJ-(o Yway [9xa 4 x(9Y xaayar
(IS4 x4x 74340 W4
ORYTTY PRM3 MWD V32OV TR 5308 NP3 MTS
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37. W' nib’lath ‘Izebel k’domen «!-p’ney hasadeh b’cheleq Yiz'r'"e’l
lo’- zo’th ‘Izabel.
2Ki9:37 and the corpse of Izebel dung on the face of the field
the property of Yizreel, so not say, This is Izebel.

37> kat éotar 16 Bvnorpatov Ielafel ws kompla éml mpoowmov Tod aypod
év 11 peptd Ielpael Hore pur) elmelv avTovs IelaPeA.
37 kai to thnésimaion Iezabel kopria prosopou tou agrou
And the decaying flesh of Jezebel as dung the face of the field

té meridi Iezrael meé autous Iezabel.
the portion of Jezreel, to not , This is Jezebel.
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